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ABSTRACT: Since both ancient versions and modern translations give different versions of the name of
the author of the Book of Obadiah, this article aims to determine the most likely name of the author of
the shortest book of the Old Testament. The first part presents the status textus, starting with the Hebrew
texts, followed by the Greek and Latin versions. In addition, we examine how the name of this prophet was
recorded in Church documents. The second part presents efforts to understand the origins and essence of
textual differences. The final section contains perspectives and suggestions regarding the use of the name

of the author of the Book of Obadiah.
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Jerome was right in saying about the Book of Obadiah, ‘Quanto brevius est, tanto diffi-
cilius" because although it is the shortest book of the Old Testament, its 21 verses contain
enough complexities to keep exegetes busy to this day.” One of the first problems is the

1 Hieronymus, Commentarius in Abdiam (PL XXV, col. 1100).

2 Cf L.C. Allen, The Books of Joel, Obadiah, Jonah, and Micah (NICOT; Grand Rapids, MI: Eerdmans
1976) 129; PR.Raabe, Obadiah: A New Translation with Introduction and Commentary (AB 24D;
New York: Doubleday 1996) 3-4; H.-]. Fabry, Habakuk/Obadja (HThKAT; Freiburg — Basel — Wien:
Herder 2018) 135-136. One of the key issues concerning the book is its dating, see, for example,
J. Renkema, “Data Relevant to the Dating of the Prophecy of Obadiah,” Past, Present, Future: The Deu-
teronomistic History and the Prophets (eds. J.C. de Moor — H.E. Van Rooy) (Leiden — Boston, MA - Kéln:
Brill 2000) 251-262; C.B. Riding, “Dating Obadiah to 801 BC,” RTR 80/3 (2021) 189-217. Another
challenge is establishing the relationship between Jeremiah and Obadiah, see, for example, G.M. Kochheis-
er, The Relationship between Obadiah and Jeremiah 49 (Diss. Grace Theological Seminary; Winona Lake,
IN 1978); G.S. Ogden, “Prophetic Oracles against Foreign Nations and Psalms of Communal Lament:
The Relationship of Psalm 137 to Jeremiah 49:7-22 and Obadiah,” JSOT 24/7 (1982) 89-97, https://
doi.org/10.1177/030908928200702406; J. Jeremias, “Zur Theologie Obadjas. Die Auslegungen von
Jer 49,7-16 durch Obadja,” Studien zum Dodekapropheton II. Gesammelte Aufsiitze zu Joel, Obadja, Jona,
Micha und Nahum (eds. J. Girtner — F. Hartenstein) (FAT 133; Tiibingen: Mohr Sicbeck 2019) 167-178.
Individual passages also pose many challenges, such as Obad 7; cf. ].D. Prince, “The Word M in Obadiah 7,
JBL 16 (1897) 176-177; PX. McCarter, “Obadiah 7 and the Fall of Edom,” BASOR 221 (1976) 87-91,
heeps://doi.org/10.2307/1356088; G.I. Davies, “A New Solution to a Crux in Obadiah 7, V'7'27/4 (1977)
484-487, https://doi.org/10.1163/156853377X00348; ].D. Nogalski, “Obadiah 7: Textual Corruption or
Politically Charged Metaphor?” ZAW 110 (1998) 67-71.
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name of the prophet, which does not seem to be an issue at first glance. Given the book
begins with the words 717729 7911, the prophet’s name should be 72729. Since both ancient
versions and modern translations give different versions of his name, this article aims to
determine the most likely name of the author of the Book of Obadiah.

The first part presents the status textus, starting with the Hebrew texts, followed by
the Greek and Latin versions. In addition, we examine how the name of this prophet was
recorded in Church documents. The second part presents efforts to understand the origins
and essence of textual differences. The final section contains perspectives and suggestions

regarding the use of the name of the author of the Book of Obadiah.

1. Status Textus

1.1. Hebrew Texts

Most biblical manuscripts state that the prophet’s name was 72729, Forty-four manu-
scripts contain the version 1°721, which stems from the difference in scriptio plena / scrip-
tio defectiva spelling. Conversely, MS 145 contains the longer variant of the name 37729
The longer variant most likely results from the fact that there are two forms of the same
(or similar) name in the Bible. The shorter form 712729 occurs 11 times (1 Chron 3:21;
7:3; 8:38; 9:16, 44; 12:10; 2 Chron 17:7; Ezra 8:9; Neh 10:6; 12:25; Obad 1:1).
The longer form 172729 occurs eight times (1 Chron 18:3 [2x], 4-7, 16; 1 Chron 27:19;
2 Chron 34:12).

As regards variations in relation to BI9A codex,” the following observations can be
made concerning the transmission of both forms of the name in all the above occurrences:
(1) The shorter form (m2729):

— Ezra 8:9: 17 MSS (including 2 printed editions) contain the version 117729.

— Neh 10:6: 11 MSS contain the version 7°72.°

— Neh 12:25: 3 MSS contain the version 7°7219, 1 MS (K93) omits 1°72d.’

— 1 Chron 3:21: 6 MSS contain °72W; 1 MS (K172) contains i 729.°

—1Chron7:3: 23 MSS (including 2 printed editions) contain 7772131 instead of 77231

3 Cf. B.Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum; cum varis lectionibus (Oxonii: e typographeo Claren-
doniano 1780) II, 269. This manuscript, also known as Argentoratensis 1, dates from 1281 and is housed in
Strasbourg; cf. B. Kennicott (ed.), Dissertatio generalis in Vetus Testamentum Hebraicum cum variis lectionibus
ex codicibus manuscriptis et impressis (Brunovici: Impensis Orphanotrophei 1783) 82.

4 The Leningrad Codex (Latin: Codex Leningradensis), dated from 1008/1009, used as a reference, is usually
referred to as the MT. It is housed in the National Library of Russia in Saint Petersburg,

s Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11, 617.
6  Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11, 636.
7 Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11, 640.
8 Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11, 648.
9 Cf.Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11, 654.
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— 1 Chron. 8:38: 9 MSS contain 1°7273" instead of ;772311

— 1 Chron 9:16: 8 MSS contain 7*72W1 instead of 7>72y1.1!

— 1 Chron 9:44: 10 MSS contain 7°72W1 instead of 7>72y.12

— 1 Chron 12:10: 9 MSS contain 772w.1

—2 Chron 17:7: instead of 3127291 1 MS (K17) contains 772199, and 1 MS (K207)
contains 177°72v71.14

(2) The longer form (317729):

—1Kgs 18:3 [first occurrence]: 19 MSS (including4 printed editions) contain 17°7219."5

-1 Kgs 18:3 [second occurrence]: 10 MSS (including 3 printed editions) contain
17°7299%; 1 MS (K240) contains 7°7231.1

-1 Kgs 18:4: 15 MSS (including 2 printed editions) contain 171°7219; 1 MS (K225)
contains i72av."

-1 Kgs 18:5: 17 MSS (including 3 printed editions) contain 171°7219; 1 MS (K202)
instead of 3772979 contains 17> 72199.18

-1 Kgs 18:6: 13 MSS (including 3 printed editions) contain W127m; 1 MS (K93)
contains ¥1°721 instead of 3727297

-1 Kgs 18:7: 14 MSS (including 3 printed editions) contain 17°7219.

-1 Kgs 18:16: 13 MSS (including 3 prints) contain 17°721.%!

— 1 Chron 27:19: 10 MSS contain ¥72.%

— 2 Chron 34:12: 10 MSS contain %7212

The above data lead to the following conclusions:

(1) the most common variant applies to the scriptio plena / scriptio defectiva spelling;
(2) only in one case (apart from K145 in Obad 1:1) was the shorter form replaced by the

longer one (K207 in 2 Chron 17:7);

(3) only in two cases was the longer form replaced by an even longer one (K240 in 1 Kgs 18:3

and K93 in 1 Kgs 18:6);
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11, 658.
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11, 659.
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11, 660.
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11, 663. According to Kennicott, Chron 12:9, not Chron
12:10.

Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11,701.
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum; cum variis lectionibus (Oxonii: e typographeo Clarendoni-

ano 1776) 1, 635.

Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 1, 635.
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 1, 635.
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 1, 635.
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 1, 635.
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 1, 635.
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 1, 636.
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11, 681.
Cf. Kennicott (ed.), Vetus Testamentum Hebraicum, 11,722.

429



430

The Biblical Annals 16/3 (2026)

(4) the copyists were aware of the existence of two forms of the name and consistently
transmitted both, attributing the shorter name, 7729, to the author of the Book of

Obadiah.

As far as the Qumran Caves Scrolls are concerned, none conveys the full text of Obad 1:1.
4QXIIg gives only the beginning of the name, which editors interpreted as the shorter form
(772w 11n).2* The scriptio plena version of the name, relatively typical for Qumran scrolls,
is noteworthy. In addition, we find four instances of the name used in other passages:
7YY 790 (4Q380 2:8),5 5 17a[w -] (4Q382 1:4), i1I[2w -] (4Q382 2:4), [ 1]372[W -]
(4Q382 4:1).% The fragmentariness of the manuscripts does not allow for far-reaching
conclusions to be drawn. However, it appears that these surviving passages suggest that the
shorter form of the name was preferred, i.c. the one found in Obad 1:1.

As for extra-biblical and extra-literary evidence in Qumran, two forms are attested,
as in the Bible: the longer 1772y (e.g. stone bowl from the 8th century, seals dated from
the 9th to the 4th century, Nos 26, 32, 34, 35, 70, 738, ostraca from Kuntillet Ajrud 13,
Arad 104 from the 7th/6th century, Mesad Hashavyahu 37 from the 7th century, and
from the Judean Hills 49 from the 7th century),” and the shorter 172y (Bull of 1252%
and Cowley 82 from the 3rd century”). Additionally, the form 72y is known (e.g., from
the Samaria Ostracon 502 from the 8th century).*® As far as one can tell from the few

24 Cf R.E.Fuller (ed.), “The Twelve, Qumran Cave 4. X. The Prophets (eds. E. Utlich ez al.) (DJD 15; Oxford:
Clarendon 1997) 308; B. Ego et al., Minor Prophets (BQ 3B; Leiden — Boston, MA: Brill 2005) 72.

25 4Q380 is anon-canonical psalm from the Persian or carly Hellenistic period, dated to 100-75 BC;
cf. EM. Schuller (ed.), Non-Canonical Psalms from Qumyan: A Pseudepigraphic Collection (HSS 28; Atlanta,
GA: Scholars Press 1986) 248; Schuller (ed.), “4Q380 and 4Q381: Non-Canonical Psalms from Qumran,”
The Dead Sea Scrolls: Forty Years of Research (eds. D. Dimant — U, Rappaport) (STDJ 10; Leiden — New
York — Kéln - Jerusalem: Brill — Hebrew University 1992) 92; Schuller (ed.), “Qumran Pseudepigraphic
Psalms (4Q380 and 4Q381); The Dead Sea Scrolls: Hebrew, Aramaic, and Greek Texts with English Transla-
tions. IVA. Pseudepigraphic and Non-Masoretic Psalms and Prayers (eds. JH. Charlesworth ez 4l.) (PTSDSSP;
Tiibingen — Louisville, KY: Mohr Siebeck — Westminster John Knox 1997) 2.4-5; Schuller (ed.), “Non-Ca-
nonical Psalms,” Quimran Cave 4. V1. Poetical and Liturgical Téxts. Part 1 (eds. E. Eshel ez al.) (DJD 11; Oxford:
Clarendon 1998) 75-172.

26 The three remaining passages come from a paraphrase of the Books of Kings, dating from ‘the last third of the
first century BCE’; cf. S. Olyan, “4Qpap paraKings et al. (Pls. XXXVIII-XLI),” Qumran Cave 4. VIIL Para-
biblical Texts. Part 1 (eds. H. Ateridge ez al.) (DJD 13; Oxford: Clarendon 1994) 363-416.

27 Cf.D. Diringer, Le iscrizioni antico-ebraiche palestinesi raccolte e illustrate (Firenze: Le Monnier 1934) 185-186,
191-195, 230-231; Z. Meshel — C. Meyers, “The Name of God in the Wilderness of Zin,” BiblArch 39/1
(1976) 9-10, heeps://doi.org/10.2307/3209411; R. Zadok, The Pre-Hellenistic Israclite Anthroponymy and
Prosopography (OLA 28; Leuven: Peeters 1988) 278, 282, 284-285, 289, 313, 322, 324, 326; S.L. Gogel,
A Grammar of Epigraphic Hebrew (SBL RBS 23; Atlanta, GA: Scholars Press 1989) 359; TDA C3.4,6;
C3A.28,98-99.115; D8.5,5; D8.6,1,D21.8,1; DCH, VI, 230-31.

28 Although some also interpret the longer form here, ¢f. DCH, V1,230-231.

29 Cf. Gogel, 4 Grammar of Epigraphic Hebrew, 359; TDA D1.17,2.

30 Cf.Zadok, The Pre-Hellenistic Israclite Anthroponymy and Prosopography, 279-280; DCH, V1, 230.
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non-biblical pieces of evidence available, it appears that the longer form was better known
and older than the shorter one.!

1.2. Targum

The targum renders the name of the prophet 729 in Obad 1:1 as 7°72. However, it
is not consistent in other instances. In 1 Chron 7:3, it is °72v. In Chron 8:38; 9:16, 34;
12:10 and 2 Chron 17:7, there is 7729, which is also used as a translation of the longer
form in 2 Chron 34:12. The longer form is rendered as 1721 in 1 Kgs 18:3, 4, 7, 16.
The spelling X727 is recorded in 1 Kgs 18:3, 5, 6. The longer form is found only in
1 Chron 27:19: 172Ww.

The above data suggest that the targums tended to omit the longer form of the name
and to use scriptio plena, which in turn would suggest that the Masoretic vocalisation is
consistent with the targumic spelling.

1.3. Greek Texts

As regards Greek translations and transcriptions of the name of the author of the Book of
Obadiah, I refer to the findings of Barbara Strzatkowska’s research:

The name Obadiah, and consequently also the title of the book, in the Greek version has two princi-
pal versions in different manuscripts: épaaic ABSiov or 8paaic OPdiov, and even (the rarest) o [6paoig
ABSeiov]. The ‘Greek-like’ form épaoic ARSdiov is to be found in the manuscripts: S, A, 22, 26, 36,
40, 42, 49, 51, 62, 68, 86, 87,91, 95, 97, 114, 147, 153,185, 198, 228, 238, 239, 310, 311 and it is
present in the writings of Athanasius and Eusebius of Caesarea (and to this form the codices 86, 233,
534 and 764 also add ABSiov Tpodwrov — ‘Obadiah the prophet’). The form 8paaig OBdiov is particu-
larly important in Codex B2 The spelling 8pacic ABdeiov is present as a correction in the Codex B,
as a form in the Codex 251 and in the writings of the Cyril of Alexandria. Two manuscripts from
10th/11th c. (numbered as 48 and 763) give a simple title ABdwzg (in nom.). None of the ancient
versions translate the name according to its Hebrew meaning (‘worshippcr of Yahwel, ‘servant of
Yahweh’), but they try to reflect the way it sounds.®

However, for a broader picture, it is worth examining how ancient Greek translations
render the names 77729 and 377729 in other biblical passages. The analysis results are pre-
sented in the Table 1 below and in the footnotes.

31 However, Zadok points out that in the biblical text, the longer form occurs from the times of Josiah (621 BC)
onwards, and the shorter form from the times of Saul to the 5th century. According to him, it is impossible to
place the author of the Book of Obadiah in a specific period, cf. Zadok, The Pre-Hellenistic Israelite Anthro-
ponymy and Prosopography, 57, 183,226,239, 242, 246,265, 268, 274, 276.

32 Variant B can also be read as OBdetov, cf. hteps://digivatlib.it/view/MSS_Vat.gr.1209. The reading Ofdeiov
is also found in A. Maius, Vetus et Novum Testamentum ex antiquissimo Codice Vaticano (Romae — Lipsiae:
Spithover — Steinacker 1857) I11, 470.

33 Cf. B.Strzatkowska, “The Book of Obadiah in the Septuagint? Co/T" 91/5 (2021) 87, hetps://doi.org/
10.21697/¢t.2021.91.5.03.
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Table 1. Ancient Greek translations of 717729 and 377729

e 71728 (The shorter form) s 312729 (The longer form)
LXX LXX
Obad 1:1 ABBov/OB(e)rov 1 Kgs 18:3 [2x] Afdiov
1 Chron 3:21 ABSuw 1 Kgs 18:4 ABdov
1 Chron7:3 OBdi> 1 Kgs 18:5 ABdov
1 Chron 8:38 ABSu* 1 Kgs 18:6 ABdiov
1 Chron 9:16 AR 1 Kgs 18:7 ABdov [2x]
1 Chron 9:44 AR 1 Kgs 18:16 Afdiov
1 Chron 12:10 ABdw® 1 Chron 27:19 ABdiov
2 Chron 17:7 AR 2 Chron 34:12 ABduc*
Ezra 8:9 ABadie®
Neh 10:6 AR
Neh 12:15 x*

The following conclusions can be drawn from the above data:

(1) The Greek manuscripts of the LXX contain over 20 variants of the name 717729: APdc,

AP, APSew, APSeag, ARSI, APewr, ABar, Ay, ABdtov, Adiag, Adtory; Avdier, Avduo,
Avday, Avdiov; OBdie, OBduog, OBdetov, OBdne, Odoie; MelBdeta.

(2) Even if most of these variants are rejected as resulting from copyists’ errors, it is worth

34

35

36
37

38

39

40

41

2

)

44

noting the uncertainty regarding the pronunciation of the first vowel of the name (‘0’ or 7).

Possible variants: adetwt (B), a3t (b), oS (bye2), afie (g). Cf. A.E. Brooke — N. McLean — H.StJ. Thack-
eray (eds.), The Old Testament in Greek according to the Text of Codex Vaticanus. 11. The Later Historical Books.
Part 3: I and IT Chronicles (Cambridge: Cambridge University Press 1932) 401.

Possible variants: peideiee (B), o8 (ANacehin), ofdna (g), afdie (bme2e2), aBdi (y), awdiov (p), afSiov
(rell), cf. Brooke — McLean — Thackeray (eds.), The Old Testament in Greek ,11,415.

Possible variants: ¢3dews (B), cf. Brooke — McLean — Thackeray (eds.), 7he Old Testament in Greek, 11, 422.
Possible variants: aB8ew (B), cwdie (dp), oo (ANacthimn), ofug (gA), 0¢dit (¢), o (€2), cf. Brooke —
McLean - Thackeray (eds.), The Old Testament in Greek, 11, 424.

Possible variants: afdew (B), afdu (djmqr'z), awdiig (p), adug (t*), cf. Brooke — McLean — Thackeray (eds.),
The Old Testament in Greek, 11, 426.

Possible variants: ¢3¢t (B), «fdt (Nh), afwe (a), cf. Brooke — McLean — Thackeray (eds.), The Old Testament
in Greek, 11, 432-433.

Possible variants: afdiw (71), avdiwy (1067,158), Py (B), aferer (127), adiawv (55), cf. R. Hanhart (ed.), Par-
alipomenon liber II (Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum Auctoritate Academiae Scientiarum Gottein-
gensis editum 7/2; Gértingen: Vandenhoeck & Ruprecht 2014) 241.

Possible variants: «fdetg (55), effdier (B<,b?) effdetcr (B*), awdiog (106; Compl), cf. Hanhart (ed.), Paralipome-
non liber I1,397.

Possible variants: «fadug (248-381, Compl), afdw (74, 731, Ald), efdiov (93-108), cf. R. Hanhart (ed.),
Esdyrae liber II (Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum Auctoritate Academiae Scientiarum Gotteingensis
editum 8/2; Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht 1993) 118.

Possible variants: afdew (B,S), afdwg (94-121 58), efdewns (93), afg (19-108), afidrov (381), awdisg (44),
owdio, (106-107), cf. Hanhart (ed.), Esdrae liber I1,214.

Possible variants: a3detog (-dteig 19); oBdueg (S™#), cf. Hanhart (ed.), Esdrae liber II, 234.
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(3) The most common rendering of 7272¥ (in the critical edition) was ABdw, once OBdw
and once APadi.®

(4) The most common rendering of 37:72¥ was APdiov and once ABSuws.

(5) The translation of 12729 in Obad 1:11 as APdiov instead of ABdwt, APadi, or OBduw is
quite surprising. This may have resulted either from identifying the shorter version of
the name with the longer one, or from interpreting it as the genitive of ABSit or ABSua.

The variation in the suffixes of the name could have resulted from the fact that some
people inflected the name, while others did not. The form ABdiov would seem to be the
genitive of APdiwc.* However, the use of this name in 1 Kgs 18 shows that ABSiov was
also interpreted as indeclinable: nom. ABdiov &mopedfn (1 Kgs 18:6), gen. 6 tov APdiwov
(1Kgs27:19), acc. tov ABdiov (1 Kgs 18:3).4

1.4. Latin Translations

The analysis of the Latin translations focuses on three editions of the Latin texts and their
variants. As with the Greek versions, discussion is limited to those passages where the Mas-
oretic Text (MT) offers two versions 71272 and 37272 (see Table 2).

Table 2. Latin translations of 712729 and 37729

71728 (The shorter form)
MT verse Biblia Sacra®® Vulgate” New Vulgate®
Obad 1:1 Abdias®! Abdias Abdias
1 Chron 3:21 Abdia*? Obdia Abdia
1 Chron 7:3 Obadia* Obadia Obadia

45 The form 1ov ABSiev (2 Chron 17:7) is interpreted as the accusative of ABdu.

46 This is what BibleWorks 10 suggests in Obad 1:1 and 2 Chron 34:12, while in other cases it interprets ABSiou
asa nominative.

47 Cf. H. Schmoll - H. Utzschneider (eds.), “Abdiu.Obadja,” Septuaginta Deutsch. Erliuterungen und Kommen-
tare zum griechischen Alten Testament. 11. Psalmen bis Daniel (eds. M. Karrer — W. Kraus) (Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft 2011) 2388.

48 Monachi Abbatiae Sancti Hieronymi (ed.), Biblia Sacra iuxta latinam Vulgatam versionem (Romae: Typis
Polyglottis Vaticanis 1926-1995) 1-17.

49 R.Weber — R.Gryson, Biblia Sacra iuxta Vilgatam Versionem, 5 ed. (Stuttgart: Deutsche Bibelgesell-
schaft 2007).

50 Nova Vilgata Bibliorum Sacrorum, 2 ed. (Roma: Libreria Editrice Vaticana 1986).

51 Possible variants: inicpit Abdias, incipit liber Abdiae, incipit Abias, Abdia, visio Abdie, Abdias, Abdie, cf. Monachi
Abbatiae Sancti Hieronymi (ed.), Liber duodecim Prophetarum ex interpretatione Sancti Hieronymi cum prae-

Jfationibus et variis capitulorum seriebus (BSILV 17; Roma: Libreria Editrice Vaticanis 1987) 157. The name is
rendered the same in Vetus Latina, cf. P. Sabatier (ed.), Bibliorum Sacrorum latinae versiones antiquae seu Vetus
Italica (Remis: ex Typis Reginaldi Florentain 1743) I, 933.

sz Possible variants: Obdia, Hobdia, cf. Monachi Abbatiae Sancti Hieronymi (ed.), Liber Verborum dierum ex
interpretatione Sancti Hieronymi cum praefationibus et duplici capitulorum series (BSILV 7; Roma: Typis Poly-
glottis Vaticanis 1948) 47.

53 Possible variants: Obazia, Hobadia, Madia, cf. Monachi Abbatiae Sancti Hieronymi (ed.), Liber Verborum
dierum,70.
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71728 (The shorter form)

MT verse Biblia Sacra Vulgate New Vulgate
1 Chron 8:38 Abadia* Abadia Obdia
1 Chron 9:16 Obdia*® Obdia Abdia
1 Chron 9:44 Obdia* Obdia Obdia
1 Chron 12:10 Obdias® Obdias Abdias
2 Chron 17:7 Obdia’®® Obdia Abdia
Ezra 8:9 Obedia ¥ Obedia Abdia
Neh 10:6 Obdias® Obdias Abdias
[=2 Ezra 10:5]
Neh 12:25 Obedia® Obedia Abdia
[=2 Ezra 12:25]

37372¥ (The longer form)

MT verse Biblia Sacra Vulgate New Vulgate
1 Kgs 18:3 [2x] Abdias® Abdias Abdias
1 Kgs 18:4 none none none
1 Kgs 18:5 Abdias Abdias Abdias
1 Kgs 18:6 Abdias Abdias Abdias
1 Kgs 18:7 Abdias Abdias Abdias
1 Kgs 18:16 Abdias Abdias Abdias
1 Chron 27:19 Abdias® Abdias Abdias
2 Chron 34:12 Abdias® Abdias Abdias

s4  DPossible variants: Abadiae, obdia, cf. Monachi Abbatiae Sancti Hieronymi (ed.), Liber Verborum dierum, 81.

ss  Possible variants: Hobdia, Obdias, Odia, Abdia, cf. Monachi Abbatiae Sancti Hieronymi (ed.), Liber Verborum
dierum, 84.

s6  Possible variants: Abadia, Abdia, Obdi, cf. Monachi Abbatiae Sancti Hieronymi (ed.), Liber Verborum
dierum, 88.

57 Possible variants: Hobdias, Obdies, Abdias, Addias, cf. Monachi Abbatiae Sancti Hieronymi (ed.), Liber Verbo-
rum dierum, 100.

s8  Possible variants: Hobdia, Abdia, Obdia, cf. Monachi Abbatiae Sancti Hieronymi (ed.), Liber Verborum dierum
ex interpretatione Sancti Hieronymi cum praefationibus et duplici capitulorum serie (BSILV 7; Roma: Typis Poly-
glottis Vaticanis 1948) 232.

59 Possible variants: Oboedia, Hobedia, Abedia, Obeddia, Obetdia, Obethdia, Obechdia, Obedias, Ediedia,
cf. Monachi Abbatiae Sancti Hicronymi (ed.), Libri Ezrae, Tobiae, Iudith ex interpretatione Sancti Hieronymi
cum praefationibus et variis capitolorum seriebus (BSILV 8; Roma: Typis Polyglottis Vaticanis 1950) 58.

60 Possible variants: Odias, Abdias, Addias, cf. Monachi Abbatiae Sancti Hieronymi (ed.), Libri Ezrae, Tobiae,
Iudith, 124.

61 Possible variants: Oboedia, Obediam, cf. Monachi Abbatiae Sancti Hieronymi (ed.), Libri Ezrae, Tobiae,
Iudith, 140.

62 Strikingly, there are no other variants available in 1 Kgs 18 for the name Abdias, cf. Monachi Abbatiac Sancti
Hieronymi (ed.), Liber Malachim ex interpretatione Sancti Hieronymi cum variis capitulorum seriebus (BSILV 6;
Roma: Typis Polyglottis Vaticanis 1945) 175-177.

63 Possible variants: Habdias, with some MSS using filius Abdie instead of filius Abdiae, cf. Monachi Abbatiac
Sancti Hieronymi (ed.), Liber Verborum dierum, 162.

64  Possible variants: Obdias, cf. Liber Verborum dierum, 309.
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The following conclusions can be drawn from the above data:

(1) Latin manuscripts have over 20 variants of the name 1272¥: Abdias, Abdia, Abadia,
Abedia, Addias, Obadia, Obdias, Obdies, Obdia, Obdi, Obedia, Oboedia, Obediam,
Obeddia, Obazia, Obetdia, Obethdia, Obechdia, Obedias, Odias, Hobdia, or Hobedia
(as in Codex Cavensis, 9th century), Ediedi.

(2) Even if most of these variants are rejected as resulting from copyists’ errors, it is worth
noting, first and foremost, the uncertainty regarding the pronunciation of the first
vowel of the name (‘0’ or ") and whether or not a vowel should be inserted between
‘b’ and ‘d’

(3) The most common rendering of i1272¥ (in critical editions) was Abdias, Abdia, Abadia,
Obdias, Obdia, Obadia, Obedia.

(4) Latin translations consistently render 3772729 as Abdias.

(5) It is quite surprising to find different translations of the same name in the same book,
especially in the New Vulgate.

(6) As in Greek, the variation in the suffixes of the name could have resulted from the fact
that some people inflected the name, while others did not.

1.5. Church History and Documents

The Thesanrus Linguae Graecae (TLG) lists 37 instances of the use of the name Abdias,

which was interpreted either as inflected (ABStog, -00, 6 or ABSidg, -07, 6) or as uninflected

(6 AB31ov or 6 AB3100).” It occurs in the following variants:

(1) APdia (1x): Socrates Scholasticus.

(2) ABdlog (5x): Gregory of Nazianzus, Athanasius, John Chrysostom, Procopius, Gregory
the Monk.

(3) ABdlov (5x): Cyril of Alexandria, Eusebius of Caesarea, Theodoret.

(4) AB3tov (6): John Chrysostom, Theodoret, Cyril of Alexandria, John of Damascus.

(5) A3t (18x): Epiphanius, Athanasius, John Chrysostom, Theodoret, Procopius,
Gregory the Monk, Symeon Logothetes.

(6) Addiod (2x): Michael Choniates.

Interestingly, despite the occurrence of variants beginning with the vowel ‘0" in the
manuscripts, 7LG does not provide examples of the spelling OBSws, OPdw, or Ofdetov.
The name Ofdtov was used three times (Ephrem the Syrian, 4th century, and Nicetas Seides
and Euthymios Malakes, both 12th century). This would signify the consolidation of the
vowel 2’ as the first letter of the name Abdias.

The name Abdia(s) first appears in official Church documents in the 5th century in the
Gelasian Decree (Abdiae liber unus).* The name was mentioned again during the Council

65 Cf. Thesaurus Linguae Graecae, hteps://stephanus.tguci.edu/.
66 According to Enchiridion Biblicum (EB) 26, which dates this document to 492-496. Denzinger considers
this text to be the Decree of Damasus and dates it to the time of the Council of Rome of 382, cf. H. Denzinger,
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of Florence in 1442, which gives the name of the book in the nominative case: Abdia (EB 47).
The Council of Trent refers to the same book in 1546 as Abdias (EB 58). For the fourth and
last time, the prophet’s name was mentioned by Pope Benedict XV in his encyclical Spirizus
Paraclitus, published in 1920 on the occasion of the 1500th anniversary of Saint Jerome’s
death. In the Latin text, the pope uses the name in the accusative (Abdiam prophetam),
which may in fact suggest that the name is interpreted as both Abdias and Abdia.

While it appears that only a few Church documents support the pronunciation of the
name beginning with the vowel @) it is quite surprising that some editions of the Bible also
use the Latin name ‘Obadias’ (as in Robert Holmes — James Parsons®” or Frederick Field®®)
or ‘Obadia’ (as in Benjamin Kennicott,” for example).”

2. The Origin of Variations

While the differences in modern languages most likely result from following either the
Hebrew version or the LXX and Vulgate, let us attempt to ascertain where they originated
or could have originated. The differences in the transmission of the name in the ancient
versions, for as we have seen, from the Hebrew point of view, there is little doubt that the
prophet’s name was 7°72¥, and that there was another name in the Bible recorded as 17172y.

The commonly accepted hypothesis is that the name 7729 is a shortened” and later”
form of the name 17°72¥. Both biblical and extra-biblical sources indicate that there was

Enchiridion symbolorum definitionum et declarationum de rebus fidei et morum. Edizione bilingue sulla
40ma edizione, S ed. (ed. P. Hiinermann) (Bologna: EDB 2009) 179.

67 Cf. R.Holmes - J. Parsons (eds.), Vetus Testamentum graecum cum variis lectionibus (Oxford: e typographeo
Clarendoniano 1827) 1V, ad locurn Obad 1:1.

68 Cf. E Field, Origenis hexaplorum quae supersunt; sive veterum interpretum graecorum in totum Vetus Testamen-
tum fragmenta. I1. Jobus-Malachias, Auctarium et Indice (Oxford: e typographeo Clarendoniano 1875) 981.

69 Cf.B.Kennicott (ed.), Vetus Testamentum hebraicums; cum variss lectionibus (Oxonii: e typographeo Clarendo-
niano 1780) II, 269.

70 Furthermore, it is worth noting that the pronunciation of the first vowel of the name 1729 or %7;729, estab-
lished in Greek and Latin translations, is disregarded in modern languages. In English or German, readers have
litele doubt that the name begins with the vowel ‘0’ (‘Obadiah’ - NRS, NIV, NAB; ‘Obadjas’ - EIN, HRD,
ZUR). The same is true of Portuguese: ‘Obadias’ (ARA), Swedish: ‘Obadjas’ and ‘Obadja’ (S00), and Danish:
‘Obadia’ and ‘Obadias’ (D92). In Italian and Spanish, the name begins with @’ (Abdia’ — CEL IEP; ‘Abdfas’ —
Reina-Valera), while French and Polish translations use cither the 2’ or ‘0’ pronunciation depending on the case
(‘Abdias’ for the shorter form of the name and ‘Obadyahu’ or ‘Ovadyahou’ for the longer form — FBJ, TOB),
‘Abdiasz’ — BWP, BP, BEkum, and ‘Obadiasz’ (NBG). This is particularly interesting in the case of the Polish
Millennium Bible translation, which renders the shorter form 17729 as ‘Abdiasz’ only in Obad 1:1, while in all
other instances it uses ‘Obadiasz, thus reflecting the longer form. Similar variability occurs in Czech, where
this name is rendered as ‘Abdi4’ in Obad 1:1 and as ‘Obadja¥’ in other instances (CEP), in Russian (RUSV:
‘Asaust’ or ‘Osaaus’), and in Slovak (SSV: ‘Abdids’ or ‘Obadids’).

71 Cf. C.P. Caspari, Exegetisches Handbuch zu den Propheten des Alten Bundes. Der Prophet Obadja (Leipzig: Beyer
1842) 1; A. Deissler, “Abdias.” Les petits prophétes (eds. A. Deissler — M. Delcor) (La Sainte Bible 8/1; Paris:
Letouzey et Ané 1961) 245; Allen, The Books of Joel, Obadiah, Jonah, and Micah, 136; Raabe, Obadiah, 96;
Fabry, Habakuk/Obadja, 340.

72 Cf. C.E Keil, The Twelve Minor Prophets (Edinburgh: Clark 1887) I, 337. Also HALOT, BDB, ad vocem.
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atime when both forms were used simultaneously.”” Furthermore, the name 7729 in
1 Chron 9:16 is sometimes identified with the name X729 in 1 Kgs 4:6 and Neh 11:17.7
According to Zadok, this is one of many examples of the same person having two names,
although he also suggests that it was most likely the Chronicler who changed the non-
theophoric name X72¥ to the theophoric 7729.7° Theoretically, one could posit that first
came the name X72Y, from which ¥1°72Y was formed, and then the shortened version i7°72y.
However, it appears that the frequency of theophoric names and the fact that both forms
of the name Obadiah are found in different books referring to different characters, rather
discredit this hypothesis. Even if X729 is another version of the name °72, there is no in-
dication that the two names could not have been used independently.

While it can be argued that of the three names 7°72¥, X729 and ¥71°72Y, the author of the
Book of Obadiah is almost indisputably named 71729, and the consonantal spelling is also
almost indisputable, the question arises whether the Masoretic vocalisation 1772¥ is correct
or merely acceptable, and this largely depends on the etymology of the name.

When it comes to the etymology, vocalisation, and pronunciation of the name 772y,
exegetes have suggested several possible solutions:

(1) The name 772y is derived from the ptc. 729 (or 721) meaning ‘he who serves/wor-
ships/honours Yahweh.”¢

(2) The name 7°72¥ is derived from a participle. However, it is a rare form of the construct
state qotal 72¥. The meaning of the name is as in point 1. A similar form is found in

Deut 32:38: 728.7

73 Zevit demonstrated that while names with the theophoric -yhw are typical of the period before the Babylonian
exile, names with -yh, which emerged in the 9th-8th centuries BC, are found in both the pre-exilic and post-
exilic periods. The short form freely alternated with the long form in Judah from the 7th century to the early
post-exilic period. Then it became dominant in the post-exilic period, cf. Z. Zevit, “A Chapter in the History
of Israelite Personal Names,” BASOR 250 (1983) 1-16, https://doi.org/10.2307/1356602.

74 Cf. Zadok, The Pre-Hellenistic Israelite Anthroponymy and Prosopography, 274. See also BDB and HALOT,
ad lemma R733.

75 Cf. Zadok, The Pre-Hellenistic Israelite Anthroponymy and Prosopography, 10,154. Cf. also the two versions
of the name Jeremiah: 7 (Jer 27:1; 28:5, 6, 10-12, 15; 29:1 and 103) 371217 x in the Book of Jeremiah,
e.g. Jer 26:20, 24; 29:29, 30). According to J.R. Lundbom, ‘The difference is probably something like “Jer-
emiah” and “Jeremy” (Jeremiah 1-20: A New Translation with Introduction and Commentary [AB 21A; New
York: Doubleday 1999] 223). This is also the case with the name Zephaniah: 3712393 (2 Kgs 25:18; Jer 37:3)
and 71239 (Jer 21:1; Zeph 1:1; Zech 6:10).

76 Cf. J. Knabenbauer — M. Hagen (eds.), Commentarius in Prophetas minores: Pars prior sex priores prophetas
complectens (CSS. Sectio altera: Commentarii in Vet. Testamentum 24; Paris: Lethielleux 1924) 411; Caspari,
Exegetisches Handbuch zu den Propheten, 1.

77 Cf. GKC §50¢; P.G. Rinaldi, I profeti minori. 11. Osea — Gioele — Abdia — Giona (LSB; Torino — Roma: Ma-
rietti 1959) 176. According to Block, both theophoric forms consist of the verb 72y, but the author does not
elaborate on his thesis; see D.I. Block, Obadiah: The Kingship Belongs to YHWH (HMS; Grand Rapids, MI:
Zondervan 2013) 28.
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(3) The name should be vocalised as Abadiah (in the same way as the similar name 2879y

in 2 Sam 2:18). However, the theophoric element would not be so much the object as
the subject of the verb 72¥ used in the perfect tense in the sense of “Yahweh has served’”

(4) The name 7°72¥ is derived from the noun 72y and means ‘servant of Yahweh’. This is how

the LXX and the Vulgate interpreted the name, hence the pronunciation of the name
starting with ‘2. The same applies to the names Abdiel (Chron 5:15) and Abdi (Chron
6:29).”? Some believe that the LXX version is more correct, which is most likely based
on the Hebrew Abdjjjah or Abdiah.** Commentators usually differentiate between the
two versions, claiming that the Hebrew name means ‘worshipper of Yahweh) while the
Greek means ‘servant of Yahweh’®!

(5) It is unclear whether the verbal or nominal form is historically more justified.*> Accord-

ing to Zadok, the Masoretic vocalisation appears to be of secondary importance.®

(6) We do not know the exact pronunciation of the name.** The Masoretes pronounced the
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name with an ‘o’ (Obadiah[u]).® The same applies to the Babylonian Masorah.* This
form seems more accurate for two reasons. First, the Palestinian Jews most likely pre-
served a more faithful pronunciation of the name than the Alexandrian Jews. Second,

Cf. AJ. Braver, “The Name Obadiah: Its Punctuation and Explanation,” BerM 18/3 (1972) 418-419. This
proposal has not been accepted. HW. Wolff argues as follows: “What speaks decisively against this proposal is
that it would be quite unusual to find Yahweh as the subject of 729, “work” (in contrast to 7y, “make or do”),
and that Gk and Vg in their vocalization were not thinking of a perfect (in which case the second vowel of the
verb would have to have been preserved, as in the case of Aoejh and Asahel in 2 Sam. 2:18ff)) They were think-
ing of the abbreviated form of the noun 73y (“servant” of Yahweh), which coincides with the meaning of the
Masoretic vocalization” (Wolff, Obadiah and Jonah: A Commentary [Minneapolis, MN: Augsburg Publishing
House 1986] 44). Similarly, Fabry, Habakuk/Obadja, 341.

Cf. Deissler, “Abdias,” 245.

Cf. GW. Wade, The Books of the Prophets Micah, Obadiah, Joel and Jonah (WC; London: Methuen 1925)
XXXII-XXXIII; J. Theis, “Der Prophet Abdias,” Die zwolf kleinen Propheten. 1. Osee, Joel, Amos, Abdias,
Jonas, Michias (eds. J. Lippl - J. Theis) (Bonn: Hanstein 1937) 148.

Cf. Caspari, Exegetisches Handbuch zu den Propheten, 1; Knabenbauer — Hagen, Commentarius in Prophe-
tas minoves, 411; Rinaldi, Iproferi minori, 11, 176; JDW. Watts, Obadiah: A Critical Exegetical Commen-
tary (Grand Rapids, MI: Eerdmans 1969) 43. D. Stuart, Hosea-Jonah (WBC 31; Waco, TX: Word Books
1987) 406: ‘The two options reflect perhaps bi-forms of the same name, comparable to Bert and Burt or Beth
and Betty’; Allen, The Books of Joel, Obadiab, Jonah, and Micah, 136; Raabe, Obadiah, 96; G. Savoca, Abdia-
Naum-Abacuc-Sofonia. Nuova versione, introduzione e commento (1 libri biblici. Primo Testamento 18; Milano:
Paoline 2006) 26. Caspari believed that all forms are based on 73y as the first component of the composition, of
which only two traces can be found in the Masoretic text: X729 (1 Kgs4:6; Neh 11:7) and 729 (1 Chron 6:29;
2 Chron 29:12; Ezra 10:2), cf. Caspari, Exegetisches Handbuch zu den Propheten, 1-2.

Cf. A. Van Hoonacker, Les Douze Petits Prophétes: traduits et commentés (EBib; Paris: Librairie Victor Lecof-
fre — Gabalda et Compagnie 1908) 298.

Cf. Zadok, The Pre-Hellenistic Israclite Anthroponymy and Prosopography, 59.

Cf. U. Struppe, Die Biicher Obadja, Jona (NSKAT 24/1; Stuttgart: Katholisches Bibelwerk 1996) 13; Fabry,
Habakuk/Obadja, 340.

Cf. Caspari, Exegetisches Handbuch zu den Propheten, 1, nota 1; C.-A. Keller, “Abdias,” Osée. Joél, Abdias, Jonas.
Amos, 3 ed. (eds.J. Edmond — C.-A. Keller — S. Amsler) (CAT 11a; Genéve: Labor et Fides 1992) 252.

Cf. Codex Babylonicus Petropolitanus, quoted in: https://archive.org/details/ CodexBabylonicusPetropolita-
nusSt.PetersburgRussianNationalLibraryEvr.I. B3/page/n393/mode/2up [ p. 195b].


https://archive.org/details/CodexBabylonicusPetropolitanusSt.PetersburgRussianNationalLibraryEvr.I.B3/page/n393/mode/2up
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the translators of the LXX may have associated the name with the more familiar word
72Y than with the less familiar, but not unfamiliar to the Masoretes, participle 729.*

(7) One could put forward another hypothesis. The replacement of the vowel @ with &’ is

a fairly well-known phenomenon in Old Canaanite, Proto-Semitic, Aramaic, and other
languages and dialects.*® Although this phenomenon occurred at an early stage in the
development of Hebrew (archaic biblical language, or, at most, pre-exilic), it is possible
that in the case of proper names, the tradition preserved the double pronunciation. The
difference in pronunciation would result not so much from the different etymology of
the word as from the evolution of the language. The MT and LXX would therefore
bear witness to two different pronunciations of the name 7729, with the vocalization of

the LXX being considered closer to the original.%

In summary, first, it is certain that the etymology of the name is related to the semantic

field of ‘serving and worshipping Yahweh’ Second, although we are unable to determine the

correct vocalisation of the name 7729, we should nevertheless give preference to the Maso-

retic vocalisation as more appropriate.”” This conclusion does not mean that the original

form of the name 7°72¥ could not have been the longer version 1729, nor that the pro-

nunciation could not have changed over time. Instead, it is more accurate to say that while
Palestinian Jews called the prophet Obadiah, under the influence of the LXX translation,
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Cf. Caspari, Exegetisches Handbuch zu den Propheten, 2. Of the 374 instances of the word **72¥" in the
MT, which have the same first four vowels as in the name 17729, apart from the name of the prophet,
only 11 times does the word begin with the vowel ‘holem’ (2°72¥ — Num 18:21, 2 Kgs 17:33,41;
1729 - 2 Kgs 10:19; 729 - 2 Kgs 10:19, 21, 23; Ps 97:7; Isa 19:9; 30:24). The double pronunciation
(e.g-, 299729792 in Ps 97:7 and )1 *72¥~22 in Ps 134:1) is evidence that we are dealing with cither the
participle of the verb 72¥ ('serving’) or the noun 73 (‘servant’).

Cf. J-M §6ik; H. Bauer — P. Leander, Historische Grammatik der hebriischen Sprache des Alten Testamen-
tes. L. Einleitung. Schrifilehre. Laut- und Formenlehre mit einem Beitrag (§§ 6-9) von Paul Kable und einem
Anhang: Verbparadigmen (Halle: Max Niemeyer 1922; reprint Hildesheim: Olms 1965) 192; EY. Kutscher,
A History of the Hebrew Language (Leiden - Jerusalem: Brill - Hebrew University 1982) 23-24; A. Sdenz-
Badillos, A4 History of the Hebrew Language (Cambridge: Cambridge University Press 1993; reprint 2000) 68.
The LXX does not generally find it difficult to vocalize with ‘0" where the MT has @5 cf. Odohhoy
inJosh 12:15 forn77y, O8o)hapitny in Gen 38:1 for 77y, or Ofein Num 34:26 for 13¥; see also G. Lisowsky,
Die Transkription der hebriischen Eigennamen des Pentateuch in der Septuaginta (Diss. Universitaet Basel;
Basel 1940) 85-95.

J. Lam and D. Pardee write: “We have no direct access to the orthographic conventions of biblical manuscripts
from the pre-exilic period. Instead, we rely primarily on the various Masoretic orthographic traditions (espe-
cially the Tiberian), which involved a set of diacritics for recording an oral tradition for synagogue reading
superimposed on a received consonantal text. Any claims regarding the artificiality of the Tiberian Masoretic
vocalization are greatly exaggerated. This is not to say that the Masoretic tradition is not without errors, but to
assert, with James Barr, that “the [Masoretic] vocalization is historical evidence just as other aspects of the text
are” (1968: 221), representing the pronunciation of the text as the Tiberian Masoretes heard it. Though it is
not artificial, it does, however, represent an oral tradition far removed in time (well over a millennium) from
the composition of the biblical texts themselves’ (“Standard/Classical Biblical Hebrew,” 4 Handbook of Biblical
Hebrew. 1. Periods, Corpora, and Reading Traditions [eds. W. Randall Garr — S.E. Fassberg] [ Winona Lake, IN:
Eisenbrauns 2016] 3).
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the prophet’s name was changed to begin with the vowel @’ The preference for the Palestin-
ian Jews’ pronunciation over that of Alexandria would be, in a sense, discretionary (as with
the canon).

Prospects and Conclusion

Given the current state of knowledge, access to manuscripts and studies, it appears that we

are unable to reach a consensus on the name 7°72¥ that would satisfy all parties. Neverthe-

less, in light of the findings of the research, I would be inclined to make three suggestions:

(1) Differentiate between the longer and shorter versions of the name in the translation,
if permitted by the target language.”

(2) Do not use two different names in the translation where the Hebrew text uses the same
name.”

(3) Introduce vocalisation that follows the Masoretic vocalization (if the translation is
based on the MT), i.e. the name should begin with the vowel ‘0’ and not 2.

Of course, despite our best intentions, it may turn out that even if we agreed on
a common spelling of the name of the author of the shortest book of the Old Testament,
this would ultimately not guarantee uniform pronunciation, the best example of which is
the word ‘euro’ Therefore, we are likely to be left with the polyphony inherited and pre-
served over the centuries in the Hebrew name 1°72v.
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